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Z YMBAAAMAMNETZI®SEATI

A N ote on Conjectures in Herodotus

Paavwvo Hoht i

On some occasions in his Histories Herodotus uses the word
cuuBdireodor to intreduce both his own conclusions and those of oth-
er people. This word, used in the middle voice, in the sense ‘to con-
jecture, to consider' does not occur, as far as I can see, in other
historians. In fact, in addition to Herodotus, LSJ gives only one
other case of such a usage, in Heraclitus.l The active form of the
verb, on the other hand, is rather frequently used in its wvarious
senses from Pindar to Aristotle, especially in drama.2 It seems that
the conclusions characterized by the word ocvuBdileocfaL play a spe-
cial part in Herodotus' historical terminology. It is possible that
this use of the word is an Ionian idiom; to if would point the fact
that this verb occurs in Hera&litus together with Herodotus. This
paper is an attempt to define the specific nature of these conclu-

sions and to discover how they differ from other kinds of conclusions.

1 See LSJ s.v. cvuBdiiw. The fragment is B 47 (D=K): un elu® mnepC
Tdv peylotwy cvpBaiidueda.

2 It seems that the Latin conicere “to form a conclusion about, con-
jecture, guess' is adapted trough comedy. Oxford Latin Dictionary
gives the following cases: Ter. Eu. 547, Ph. 166; Plaut. Cas. 94.
It is many times used also by Cicero. For the use of conicere in
connection of oracles see below n.l5.
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In his study Form and Thought in Herodotus, Henry R. Immer-
wahr3 suggests that the expression ovuBaiiduevos eVplonw is used
when Herodotus draws a conclusion, basing it on a comparison of dif-
ferent variants of a story. Immerwahr cites four examples to support
his suggestion (4,15,1; 7,24,1; 7,184,1; 8,30,1). None of these, how-
ever, includes an explicit statement that different variants existed
or even that Herodotus had the idea of comparison in mind. Further-
more, there are similar expressions, which are used in the sense 'to
compute‘. The cases with ocvuBaridpevos edploxw do not form a unified
group. Immerwahr's suggestion had already been called into question
by H, Verdin,4 though from a different standpoint. Verdin does not,
however, offer his own suggestion for the meaning of this expression,
but leaves the questions unanswered.

It is possible to distinguish first the cases with the techni-
cal connotation of 'to compute'. 7,184,1 clearly constitutes such a
case, where Herodotus considers the number of the Persian ships; 7,
187,2 provides an even more obvious example, where Herodotus computes
the amount of grain needed by the Persian soldiers. On both occasions
he uses the expression ocuvpBaAiiduevog ebpéouw.s One of Immerwahr's
examples, that which records Aristeas' apparition in Metapontion (4,

15,1) also seems to be based on the idea of computing: tabta pév al

3 P.5 and n.ll. Comparison is one of the basic connotations of ocup-
Bdiiw and occurs very often in Herodotus. See Powell, A Lexicon to
Herodotus, s.v.

4 H, Verdin, De historisch-kritische methode van Herodotus. Verhande-
lingen van de Kon. Vlaamse Acad. voor Wetenschappen, Letteren en
Schone Kunsten van Belgie, Kl. der Letteren 69(1971)189-190.

5 To these we may add 2,31, which Powell gives under ‘'count', while
the other cases are given under ‘'suppose, reckon'.
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gditec adtal A€yovol, 1ddée 6€ olbdo Metamovrtlvoiotl tolot v 'Itarln
cuyrvprdoavia petd thiv dedviouy tiv Sevté€pnv "Aptotéw €Teol Teooepd-
vovta nal 6dunuooloLol, WS &yd ocvuBarrduevog év Hpouovvﬁcg te ®al Me-
tanovtly eVpLoxov. It is natural to assume that Herodotus heard the
stories both in Proconnesus and in Metapontion. It presupposes that
he can compute the time between Aristeas' disappearance and his re-
turn. Computing in its turn presupposes a comparison of the given da-
ta, the result being the number of years between disappearance and
feturn. It is not a question here of a comparison of different vari-
ants in the sense of arriving at an evaluation of the truth, as Im-
mérwahr's suggestion seems to indicate.6

There are three further cases where the participle ocuupBaird-
pevos is made the subject of evplonw or Soxfw. In these cases the
idea of conjecture is obvious. Herodotus speaks of the place where
Darius crossed the Bosporus as follows (4,87,2): tod 6¢ Boondpou &

¢

xBpos 10v €reufe BaoitleVs Aapelog, ws éuol Souferv ocvuBarirouévy, pé-

O

sov o1l Buravtilov Te ®al 10U én¢ ordpati tpod. This statement is
based, on the one hand, on the fact that Darius crossed the Bospo-
rus and, on the other, on geograpﬁical possibilities. In other words,
Herodotus concludes that Darius chose the most suitable place for
crossing.7 The second case comprises Herodotus' judgement concerning

Xerxes and the Athos canal. Herodotus thinks that the canal was made

6 Ph.E. Legrand (Hérodote IV,57 n.l1l) rightly points out that Herodo-
tus made calculations. J. Feix in his Tusculum edition of Herodotus
unnecessarily corrects the text and emphasizes the aspect of com-
parison: "wie ich durch Vergleich der Vorgdnge in Prokonnesos und
Metapontion fand".

7 Herodotus mentions the steles which once marked the place of cros-
sing but which were later taken to Byzantium and to the temple of
Dionysios (4,87,1).
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because of Xerxes' ueyarogpoodvn (7,24) and says that Xerxes' purpose
was to demonstrate his power and leave a uvnudouvov: bg pév €ué ouvp-
Bairduevov eVvplonelv, peyarogpoodvng etvexrev ad1d E€pEng dpdooeLvy
Euéreve, €9€iwv 1e SUvauiv anodeluvvodoal #al pvnudouva Auvnéodac. Here
Herodotus considers Xerxes' aims and gives an account of the immense
work being done on the canal; the result corresponds to what Herodo-
tus thinks'to be the reason behind it; the two parts complement each
other. The same idea of fitness is also clear in the account of the
Phocians (8,30,1): ol ydp %wxées poUvoL Thv Tadtyp &vdpdrwv odn éuﬁ—
dLzov, ®aT dAXo upEV 006€v, we €yd ovpBaiAiduevos eVplonw, *HoT1d O6€ 10
gySo0c 156 Beooar®dv. el 6€ Beooarol 1d ‘EArdvwv ndfov, ws &uol 6ouéeLm
éudéLzov §v ol dwxéeg' These three examples show that Herodotus forms
his conclusions on the basis of two facts, which he considers togeth-
er and then combines.

There are two important examples where ocuuBdiiecSar functions
as predicate: 2,112,2 &otu 6€ év 19 Tepdvel 10U NMpwtéog Lpdv 16 na-
Aéetar Eelvng "Agpodltng’ ovuBdAlouat 8€ To¥To TS Updv elvar "Erfvncg
tHs Tuvédpew, #al Tov Adyov dunxods bs Stavthidn "Erévn mapd Npwtél,
ual 67 #al 8tu £elvng "Agpodlrng éndvuudv éote” doa ydp &rra "Agpo-
6¢tng tpd éoti, ovdauds Eelvng énuvxarfetar. 2,33,2 p€ev ydp &x Au-

[N

¢ éyd ovuBdiiopaL TolTou

£~

BYnc & NeTrog noal p€onv tduvwv AcBUnv' xal
eugavéor 1d un yuvwoxdueva Tenuarpduevos, 1§ “Iotpy €x THV Lowv ué-
Tpwv Opudtal. "IoTpog Te ydp moTauds &pEduevos €x Kertdv nal Nuprhvng
1ditog p€eL péonv axlrwv tnv Edpdanv. The first of these is the sim-
pler. The two facts (the temple and the information heard) are clear-
ly distinguisheﬁ. By combining them, Herodotus forms his own conjec-

ture. The latter case is more complicated. It includes, together with
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cupBdidopoau, another word, texnuaipdupevog, which is also used to form
conclusions.8 In this case, too, Herodotus combines two elements, the
Ister and the Nile. These elements, however, do not as yet resemble
each other fully (34,1): & puév 60 "Iotpos, péet ydp 6L ' olxeoudvng,
TpSS MOAAGDV yivdowetar, mepl 6€ tHv TolU NeClou tnyfwv olbelsg €xet
Aéyelwv’ doluntdc te yap ual fpnudc €otie H ALBUn 6u’f¢ p€ec. Herodo-
tus has some information regarding the Nile (34,1): nepl 6¢ 100 peduatoc
oVtod, én’'doov paxpdratov lotopeUvta fiv €Eunéodar, elpnrtar. This seems
to refer to the east west direction of the Nile and to the fact that
it flows through Libya dividing it into two equal parts (31; 32,7).

In addition Herodotus knows the sites of the mouths of both rivers.
All this means that the rivers conform to a symmetrical pattern (34,
1-2): ¢éx6L60t (sc. Nile) 6¢ ¢¢ Alyvntov. f 6¢ Alyumtog 1hg dpeuviig

Kuduvnlng nwdiiotd xn dvtin xettoi. €vdedrtev 6€ ég Zuvdanv tiv év 1§

Ce

EdEelvy ndévty névte Nuepéwv L9€o 865 elrdvy Gvépl” A 8¢ Iivdnn T
"Iotpy éndL6bvTL &¢ 8dAacoav dvtlov ueltat. oVtw tTdv NelAiov Soxndw
6ud mdong TfHs ALBUng SLetiLdvta é&Loolodar 1 “lotpy. Thus, what is
known of Nile makes it possible to conclude analogically (texupaiupd-
pevos) that the rivers are similar. In other words, the known parts
of Nile are used as a texufprov to infer the unknown parts. Now that
the rivers have been shown to be symmetrical, Herodotus can, on the

basis of a complete symmetry, conjecture (ouuBdiioun.) that the rivers

, .. ; 9
have their origin éx tdv lowv puérpwv. Furthermore, these examples

8 See 1,57,1-2; 7,16 g 2; 7,234,1. For texualpecdaL see also H. Dil-
ler, "0¢r¢ d6drwv 1d ¢arvdépueva, Hermes 67(1932)16-23.

9 See also the thorough analysis of this text in G.E.R. Lloyd, Polar-
ity and Analogy, Cambridge 1966, 342-345. He does not, however, dis-
tinguish between the two words used by Herodotus.
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demonstrate the principle of the combination of two facts. In order
for the combination to work, the facts have to complement each other.
They can be of different kinds as in the case of the temple: the in-
formation heard supplies the eponymon of the temple. In the second case
the parts are analogous, forming a symmetrical picture. The main pur-
pose and character of the ovuBdiieoSaL conclusion is that the combi-
nation results in an intelligible whole which has a significance of
its own and is more than the total of its parts. The process of com-
bining could be compared to doing a jigsaw puzzle although this would
be somewhat misleading, since in a puzzle several pieces have to be
joined. On the other hand, we may refer to oduBoirov, which in its
original and concrete sense is a thing made up of two elements.lo As
oduBorov consists of two complementary parts, so the conclusion with
ovuBdireo%ar is also formed on the basis of two existing complemen-
tary parts, The parts must exist naturally, since if they do not,
they cannot be combined. We may now return to Ehe Nile example. In
this case the Ister was known, but the Nile was not completely known,
i.e. the other part did not entirely exist (cf. 2,34,1). Because of
the aspect of the unknown, Herodotus uses the word texualpecSo. when
he reaches a conclusion on the basis on some known fact; in this case
the basis is formed of similarities with the Ister: totoi. épgdveot td
un yuvwoundpeva tenpairpduevos. The Ister and the Nile constitute, as

Herodotus sees it, a symmetrical geographical picture on the map and

10 For archaeological evidence see e.g. Daremberg & Saglio, Diction-
naire des antiquités III, Paris 1900, 298 s.v. hospitium. Cf. al-
- so HAt 6,86 a,5. For the history of the concept, see J.A. Coulter,
The Literary Microcosm, Theories of Interpretation of the Later
Neoplatonists, Leiden 1976, 60-68.
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this symmetry also provides both rivers with similar origins.
Nile and the Ister are identical parts. This aspect of identity pro-
duces major distinction in the case of Xeine Aphrodite, where the parts
are not identical, but provide supplementary information.

It is not possible to argue whether the idea of two complemen-
tary parts was always understood when the word cupBdilecSaL was usain
Its general sense 'to conélude' is apparent in several cases, but by
the same token we should note that the two parts are nevertheless in
evidence. An interesting case is Etearchus' conclusion concerning the
Nile (2,33,2): 1t0v 6€ 60 motapudv Todtov 16v mapappfovrta xal 'Etéapxos
ouveBdireto elval NeTiov, ual &1 xal & Adyos oVtw alpéer. Etearchus
reaches this conclusion apparently by comparing what he knows of the

13 The idea of two parts occurs al-

Nile with what he sees in reality.
so in two negative cases, i.e. when the parts are not recognized as
belonging together. Herodotus cannot find a connection between three
names and one continent (4,45,2): o006’ £xw ocvuBaiéodar én STteu uLF

¢odon yi odvdpata TpLodoLa nelTal, €rwvuplas €XOVTQ YUVALKD®Y - - oUVBE

-3

~ R N 9 rd - v » -~ bl ’
TOv SdLovpLodvtwy Td ouvduato nmubéodaL, #al 09ev €9%9evTo TAS ENWVUUL-

11 It is curious that Herodotus himself creates geographical symmet-
ries though he ridicules those who draw maps making Europe and
Asia equal in size (4,36, cf. 4,42). Cf. Lloyd, ibid. (n.8), who
also points to justified symmetrical assumptions in Aristoctle, Me-
te. 362 b 30ff.

12 Cf. Aristoph. Vesp. 50-51 o0xouv évapyés toUto ocuuBarelv, 8tL dp-
9els 4o’ Nudv €s xdpaxas olxdoetrar; Douglas M. MacDowell suggests
in his commentary (Oxford 1971, 134) the translation "the obvious
thing to conclude" and speaks of logical plainness given by the
word évopy€s. I am not sure whether it is quite correct to speak
about logic in this connection. For the general use of ocvuRdiiw
cf. also Aristoph. Eqg. 426-427.

13 This example shows that the name and the thing together form a
c¥uBoiov,., Another aspect occurs in Plato, Crat. 412 C Auxoioodvn
6€, 8tL uév &nC tH 10U Sumalou ouvéoelL ToUTO *eltaL T8 Svouo, Hd-
dLov ocvpuBarelv, which also includes the two parts to be combined.
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a§.14 This is similar to the case of the message given to the Spar-
tans. They cannot discover its meaning, i.e. they cannot connect it
with reality. Similar cases are the interpretations of oracles where
ouvpuBdirec9dar is used when a correct interpretation is sought or when
a statement is made that the oracle has been fulfilled. The problem
here, tco, is to find out the correspondence between the oracle and
the real situation, to recognize similarities so that both parts can
be combined.15
As we have seen, the cuuBdilecfSar conclusion is based on the
recognition that two existing parts belong together. There are, how-
ever, some cases where one part comprises the basis on which the coun-
terpart is formed. In other words, one part is known while the other
is not. The problem now is to recognize or to find the counterpart
by means of a conclusion. In all these three cases (3,68,2; 7,10qg,1;
8,94,2) the construction is different from the examples given above,
cvuBdiropoat is used with the dative. Herodotus records Otanes' con-
clusion about the false Smerdis as follows (3,68,2): odtoc & 'Otdvng
Tp®ToS VndnTtevoe tov pdyov wg olx etn & Kdpou Zuépdic dAr’8¢ nep Av,
14 A somewhat similar expression is used by Plato in Crat. 384a el
odv 1% €xeis oupBarelv TAv Kpatdrov pavrelav, N6€ws av drodoaruu.
15 The oracle is a sign, a onuetov. One of Heraclitus' fragments (B
93 D-K) elucidates this idea: 6 &voaf, 00 16 pavtetdv éote 16 €v
Aergols, oUte Aéyer, olte updnter dAAd onpalvet. The same idea al-
so occurs in Herodotus (7,142,2): ol pev 614 - - ouvveBdAilovrto tolTtoO
16 E¥AiLvov Telyxog etvat, ol &6’ al #leyov Tdg véag onparveltv 1oV
9edv. Cf. also 5,35,3; 7,173,3 and 2,57,2. The interpreter who
observes the particulars has to consider the connection between
oracle and reality. Aristotle also uses this word in connection
with oracles: frg. 532 %ol ocvuBaidvtes 1OV xpnoudv €vteUfev €ra-
Bov thv ocuvupaxtav, frg. 76 Srep (sc. oraculum) od Suvnels ovuBo-
AeTv ‘Ounpog &Ld Tnv &%uplav Eteredtnoe. The Latin conicere is al-

so used in connection of dreams and omens and oracles. The ear-
liest case is in Plautus Cur. 253 and later it is used by Cicero.
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t6e ocuvpBairduevos, StL Te odxn €fepolta €x TAg dupondiiog nal Jtu
obn éndree &g 8¢iLv Ewutyh oddéva Tdv Aroylpwv Nepoéwv. Otanes forms
his conclusion on the basis of the fact that Smerdis does not show
himself to anycne and he wonders about the reason for this. Now the
appropriate counterpart to this statement of fact is that the Smerdis
on the throne is the Magian Smerdis and not the son of Cyrus. Hence
the two parts can be joined to form a oduBoiov, the final result
being reached when the counterpart has been found. In the case of
the origins of the Nile there was a somewhat similar process. In or-
der to obtain complete symmetry Herodotus used the word texualpecar.
This word is given with the dative and the conclusion is infefred
on the basis of that fact (this could be construed as a Tsnuﬁpbov).lﬁ
I have argued above that the conclusions characterized by the
word cvuBdiiec9ar are based on the combination of two facts. For this
kind of combination to be possible, the facts have to complement each
other in some way; they can be similar, identical, symmetrical, anal-
ogous or supplementary. When a person forms this kind of conclusion
he has to recognize the qualities of the parts which together form
a whole, a ocdpuBolov.
When a historian forms his conclusions, he compares the various

17 In the ovu-

pieces of evidence and chooses the significant facts.
BdAreo%oL conclusion the combination is based on the consideration of
the particulars. Because of this feature it differs substantially
from the elxos conclusion, which originates from universalities, from
16 For tenpoclpecaSoar see above n.8. The word rtexpurprLov occurs in Hero-
dotus seven times: 2,13,1; 2,43,2; 2,58; 2,104,4; 3,38,2; 7,238,2;

9,100,2.
17 C£. above n.3. See especially 4,50,1 and 99,5.
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what all men know generally happens. We have seen that there is also
a main difference in the texpalpecdatr conclusions, which by means of

a piece of evidence arrive at a conclusion regarding something which

seems to have happened or which seems to happen but is not known.18

The combination of facts is one of the most important aspects

of the historian's work, but the word cuvuBdiirec9ar does not occur af-

ter Herodotus.19 There is no certain explanation for this; it is pos-

sible that ovuBdireoSaL as an Ionian idiom disappeared from the his-

toriography.

18 A good example of such a conclusion is Herodotus' suggestion of
the language of the Pelasgians in 1,57,1-2: fvtiva 8¢ yARooav
Ceocav ol NMeraoyol, obu &xw dtpendws elmetv’ el 6& xpedv dotL TeEN-
patvpduevov Adyeurv t1otoL viv €tL ¢odoL leraoydv TV OnEp Tuponvdv
Kpnotdva ndéirv olxedviwv, Ot Suoupol xote Aoav toloL viv Awprelot
nareopévoror - -, noal T®V Mhaulnv Te nol IZuxvidunv MNelacy®mv olxun-
odvtwv év ‘EAinondvtg, ol olvouxou éyévovto "AfnvaloioiL, »al Jdoa
dAxa Dedaoyund é€d8vta moAlopata 16 olvopo peTéBore, el To¥TOLGL
tenpatpduevov 8et Aéyeuvv, Roov ol Meraoyol BdpBapov yARooav CLévTteg.
Herodotus first produces the evidence and then gives his opinion
concerning their original language.

19 It is curious that the Byzantine historiographer Laonikos Chalko-
kondyles (15th century) once again places great emphasis on ocuu-
BdAreo%aL. In the programmatlc section it is used in the sense 'to
make (logical) conclusions' Huyypawnv 5€ Tnvée drodeLnvduevor
énuuvnodue%a ol nepC &AAmv THV uaTa rnv olroupévny yevouévwv, olx
GUQL tdvée v én' &pod xpdvov, ots te adtdg mapeyevdunv ﬁeacauevog,
®al TédAla ano Te TOD eunorog, uakbora §5€ ovaaAAouevog, nal wg 1o
uapa v 18 dupelvw gpovoldvTwy £6duovv muddoSaL mepc aurwv, AN ﬁ
dv elg pdiirota €xou wg doparéotata énC 16 duetvov &Aindelag elpfi-
o%ar (p. 2,5-11, ed. E. Darkd, Budapest 1922). The reason may be
due to Herodotus-imitation, which is a significant feature in Lao-
nikos' work. As far as I can see the idea of oUVuBoiov has now dis-
appeared and a few pages later there is a striking example of ocvu-
BdiireodaL used in a parallel function to the texpalpeodar of HAt.
1,57,1-2 (cited in n.18). Laonikos writes: ol uév ydp Inudmv &drmoyd-
vous ToUs Todprousg olovtalr elvar, opdd8tepov 60 ocuvpBairduevor mepl
adtdv, 6ud 16 &g A9n od moAV Siteornxdta xaSLotapévous yALTTH OYvey-
yus pdioa SraxpRofar €tL xal vOv TH adtfi. - - uduelvnp 6& &1L cuuBdA-
Aovtat, o¢ "Aclag thv udtw yxdpav €voiLuobvta BdpBapa £%vn Tolpxwv,
AvbdCav, Kaplav, ®puylav te nal Kanmadbouxlav, IxdSarg thv and Taval-
60g &1l Zapuatlav xdpav énivepopévors oudyrwttd Te £oTL Hal OSud-
OXEUQ,



